Undan epiyamen,

undan e... érbame si Grétsian 1 Madancies,
tonomas a...

Anna

Anna, ke érfam opis,

érfan

kepiyan alopis,

érbanen,

ipan népe,

emas so itenon si Grétsian, Iéynemas
Péndijes.

Ipa

Péndi t6 en?

S@endéma Pondi si Tur si Turtsijan étane,
Péndijes étane,

ke méros eton 4jk on.

Mis ajk‘a k*éksamen,

emis ajk‘a k'¢ksamen,

ke ipane

Pondii léynemas

emis emas ¢leyam Roméj,

mis Roméj,

i Péndijes,

kepekim Armendnd pa léyanemasen
Pértsen,

1 Kurdzies pa ksan éleyan Pértsen [epi]
Kurcies,

ke i Rusand ¢éleyanemasen Kréki.
Aviitoton.

Ja pejmas T4j Levusa

tora ja ti zois inden Oimase na...

inden so nus en a...

Kofe pineten j6

kofe...

Ja ti zoim as 1éyo.

Mijan kjalo mijan kjalo ama 0¢lts péa
So Mad#n ejenéba sajkos...
itena, kofe...

Op op op, énan numt as. ..
né.

Esi k‘i 0¢élts?

Oci, na ziten, as yraft...

Ena &ijo 16ja yraftnata apés
[ina] maeni tardyum.

when we went

when we, the people of Madan, came to Greece
your name ...

Anna

Anna, and we came back

they came

and went back again

they came

they said, man

in whatsit, Greece, they call us Pontic Greeks
| said

what are Pontic Greeks?

don't say, Pontic Greeks were in Turkey
there were Pontic Greeks

and there was such a place

we hadn't heard any such things

we hadn't heard any such thing

and they said

they call us Pontic Greeks

we called ourselves Romei

we, Romei

the Pontic Greeks

and then the Armenians called us Berdzen

the Georgians called us Berdzen too

and the Russians called us Greki

thiswas it

tell us, Uncle Levusha

now, whatever you remember about your life
whatever you remember [lit. whatever is in your
mind]

you [will] drink coffee, won't you?

coffee

let me talk about my life

once again, once again, if you like, say it

I was born in Madan in twenty...

whatsit, coffee

one minute, let...

yes

don't you want any?

no, thank you, let it record [lit. write]

one or two words, they record [lit. write] them inside

let's not get mixed up



N¢. Sajkospénde ti xronias ejenéba so
Mazd&n.

Epiya so skdlijon oxtd xronds

atote oxto xronon epiynames.

Né, kjundan so skolijon epiyamen Anna, e,
é¢maben... emabizanemasen roméjka,
atote étonen, Us ta trandaefta oxt6 di
Xronijas.

Pijon to xronijan epies sskolijon T4j
Levusa?

Evy6 so skolijon epiya ta trandadijo di
Xronijas.

Kjusa trandaxt6 émafanneten roméjka.
N¢, kepekim prikaz érfen asi Mdskovan,
ipan

alo pa roméjka k amabaneten,

talon tekés eklidosan.

Pikana rusika.
Eklosana rusikon 4lo.
Ul ta orOkasun roméjka etanen?

Ule ta urume... ta urOk@mun étan roméjka.

Kjepéjm epikanata rusika.
Kjandmesanan pa arméngon

dei Arménijaton,

énan orok emafannames arménka,
ke tala da urékja mabannames rusika.
Ta roméjka ksénganen, arats.

Ey6 pa piya s to €ks

kekséva,

Sestoj klas.

Né

Alo pa k' epiya

k‘eporna alo,

am kala k'ema6anna tin or6ijan.
Am pa palazénja k“éton kalon
poélemon uzeskalosen ta seranda énan ti
xronias,

kjahan arats pa etranina so Matén.
E liyon péjmasen,

otan istne morén,

posa aflexnes,

tospitnesun, teson...

né

o taete 1 mana apdOen étanen

Ato pas 1éyo?

Yes. | was born in the year (19)25 in Madan
I went to school at eight years old

then we used to go at eight years old

yes, and when we went to school, Anna
they taught us Greek

then [Greek school] existed, until 1938
which year did you go to [i.e. start] school, Uncle
Levusha?

| went to school in 1932

and until 1938 you learned Greek

yes, and then an order came from Moscow
they said

you won't learn Greek any more

they closed everything [the Greek schools] that was

in there

they made it Russian

they turned it Russian

were all of the lessons [in] Greek?

all the lessons were [in] Greek

and then they made them Russian

and among them one Armenian [lesson]
well it was Armenia

[in] one lesson we learnt Armenian

and the other lessons we learnt [in] Russian
they took out Greek, like that

| went [to school] until the six[th class]
and [then] | came out [i.e. left school]
the sixth class

yes

I didn't go any more

I couldn't

| didn't study well, [to tell] the truth

and also the situation wasn't good

the war already started in 1941

and like that | grew up in Madan

eh, tell us a bit

when you were a child

how many brothers and sisters did you have?
your house, your ...

yes

where were [your] father, [your] mother from?
shalll say this?



Ulz pej ne,

inden 6¢lts asi zois

pe.

Né. Temoén o taetem,

atéte piynane si Krizijan si kdmasin.
Akus?

NE.

Kjoti... Madancies 1l pa piynane,

pos a... émpr sa xrénja piynane si tselina.

Atotes tselinas kétanen, Ukrainas ajk‘a,
k‘epdrnan

makratone

k‘epiynan,

si Kruzijan epiynan

o tete&m epien si Kruzijan

ke ejka eyapesen

ke inan Kurc¢avan epéren
Kurcisan.

Temon i manam éton Kurcisa.
Temon 1 mana. Né.

Pénde xron® ékame si Kruzijan,
atora Giorgia 1éyna jox?
Giorgija ada en jox,

atétemis Kruzijan éleyame.
Kjundan eylitosen téryon

epien alomia so Mad#&n

o tetem eton Romeos

ke i manam éton Kurcisa.

Pénde xronds imne

epiya so Madan.

Kja so Mat&n uze pénde xronon
loyardzon

énumne evéomindaéna

kepéjm érba si Krétsijan.

So Madén to,

sa meS&s epiynamen

apidija férnamen

k‘ranz férname

mora fernamen,

aino ba interésneton teméteron i zis ti
Madani.

Alo t6 na Iéyo

ats ats etraninamen.

Posa ade... posa afle istunes?

say everything, yes

whatever you want from your life,

say it

Yes. My father

then they used to go to work in Georgia
do you hear?

yes

all the people from Madan went

like ... in past years [lit. the years before] they went to

the Virgin Lands campaign

then there were no Virgin Lands, Ukraine and such

they couldn't [g0]

it was [too] far

they didn't go

they went to Georgia

my father went to Georgia

and there he fellin love

and he married a Georgian woman
a Georgian woman

my mother was a Georgian woman
my mother. Yes

he worked for five years in Georgia
now they call it Georgia, don't they?
Georgia, they ... here, no?

then we used to call it Gruziya

and when the work finished

he went to Madan again

my father was a Greek

and my mother was a Georgian woman
| was five years old

[when] I went to Madan

well, in Madan, already five years old
count

| became seventyone

and then | came to Greece

in Madan, what?

we used to go to the forests

we used to bring pears

we used to bring cornelian cherries
we used to bring blackberries

that was interesting, our life in [lit. of] Madan

what else shall | say?
like that, like that we grew up

how many brothers and sisters were you?



Trijadérfe imnes.

Ey6 imen o tranon,

o meséon etonen tdnomanat Vaso,

ke o mik ‘ron éton Irakli.

Atorain 1 01 pa k‘inen,

k‘in.

PéOanan.

Pé0Banan,

kjeyo o trandn epémna.

Oy06 pa imen ipasen oydoinda sa t'riapés.
Aréts.

®¢és na zis e na zis ekaton... parapano poson
0¢lts as ekato. ..

Enumnen ikosdijo xronds,

manan k ‘éxna,

manam epéBanen

o tetem epébanen,

alfin ba k‘éxna,

kepekim t6 na pinna,

epéra avuten di... inékan, ti Rozan.

Né. Tin 6morfesan tinéka.

Né, dekeftaton avute,

ane, so k‘ifal raz?

Vévea, yanéfsen

Aekefta xrondn éton afté,

ke ikosdijo o0yo,

kijatéra akdma mazi zimen, enddman,
mazi elenika leyna

enddman, emis pondijaka léyuma endaman.
Zumen,

ahan atdra avyusti a ineten eksinda xrone,
endaman do zimen,

ofétos, a ineten ta serandaftd ke ta dijo Siljaz
efta.

Eksinda xrénja, peninda, eksinda

né

mazi zamen.

Exume tésera pedija,

enangur... énan ayur t'rija koritsja, 6¢ka ba
anépsa,

adakangodnja léynata

emis anépsSa, déka, €ksi...

diséngonaz

diséngonz

¢éks pa diséngona

we were three brothers

| am the oldest

the middle one, his name was Vaso
and the youngest was lrakli

now those two are no more [lit. are not]
they are no more [lit. they are not]

they died

they died

and |, the oldest, remained

and | am, | told you, eighty-two [lit. in 83]

you want to live, eh, to live [to] a hundred, as much as

you want more than a hundred

I was [lit. became] twenty-two years old

| didn't have a mother

my mother died

my father died

I didn‘t have a sister

and then what should | do?

I married this ... wife, Rosa

Yes, [your] beautiful wife

yes, she was seventeen

does she understand [lit. does it fall on the head]?
of course, she understands you

she was seventeen years old

and |, twenty-two

and now we still live together, together

in Greek they say mazi (‘together')

we, in Pontic Greek, say endaman

we live

just now in August it will be [lit. become] sixty years

that we live together
this year, it will be [lit. become], fortyseven and two
thousand and seven

sixty years, fifty, sixty
yes

we live together

we have four children

one boy, three girls, and ten grandchildren
here they call them engonia ('grandchildren’)
we, anépSa ('grandchildren'), ten, six ...
great grandchildren

great grandchildren

and six great grandchildren



Né. Ata ba teméderon... da mora. yes. Those [are] our children
Kjeetora pa doksasi ton @edn érbame sin

Eladan, kjan... and now, glory to God, we have come to Greece
zumen alo. well, we live

T4j Levusa emis 6élumen na 1és oliyon, Uncle Levusha, we want you to say a bit

, . L whatever you remember [lit. is in your mind] from
indaen asi zois so nds én. your life

T6 na 1éyo, what should | say?

alo asi zoim t6 na 1éyo? what else from my life should | say?

Inékses, you got married

ja undan mik ‘r6s istnen, or when you were little

things like that that you might remember [lit. which

ajk‘a k'at @ pija, embori so nus na krus you might strike in your mind]

ke na I€s, and say

ax atotes pos eton ah, what it was like then

Mik ‘ros epiyna, [when | was] little | used to go

so tétki sat epiynames, we used to go to kindergarten

so tétki sat epiyname we used to go to kindergarten

atote éton tetki sat so Madan. then there was a kindergarten in Madan
So tetki sat epiynames we used to go to kindergarten

so tetki sat, to kindergarten

mak ‘réa makardnas étan there was long pasta

djk‘a fkusnijatanen, it was so tasty

fkasnija makardnas étane, it was tasty pasta

eyavurevan they browned it

kefazanemasen so tetki sat, and fed us [with it] at kindergarten
kalis itenis oeskalts éxnamen we had good whatsits, teachers
tonomatat ‘un enéspala uZze... né. I've already forgotten their names ... Yes
Us ta t‘ria, t'ria xrondn epikanemasem until three, three years old they accepted us, four,
prinimat tésera pénde xron... xronon uze five years old already

séks epiynames at six we used to go

soxtd piyname so skolijon. at eight we used to go to school

At6, kalon éton atote. this, it was good then

Atéton da trandadijo ta trandat ‘rija di
xronijas ta trandatésera ta trandapénte... né.  thiswasit, 1932, 1933, 1934, 1935, yes

Arats, etraninamen alo, so Mat&n. like that, well, we grew up, in Madan

Teméteron arf0p e... €kaman sa mayardes.  our people worked in the mines

Teson 1 papdjesis Ul sa mayarées etanen. your grandfathers were all in the mines

O péapos eskotéBen si mayaran. your grandfather was killed in the mine

O tajs, teinu adelfon, o Mik ‘on eskotoOen si

mayaran, your uncle, his brother, Mikos, was killed in the mine
o pépos pa Aléksandron. and your grandfather Alexandros

Pés eskotoDanen, how were they killed?

so nus én? can you remember [lit. is it in your mind]?

Adas léyosen. now let me tell you

Layama sirnanen bala, they were making [lit. pulling] tunnels



layama ksérts to vzrivat epinnan,
kéndan

to layam enien

atote pa téxnika pezapasnost, k‘éton kalon.
Atoéran tale mafanepikan,

atote, [acdbalaman] ékamanen, arfop.
Ajkos kalds 40ropos étonen.

K ondoés étonen,

to babas emiazen.

O bébas héc¢ k‘idenaton.

Ta serdnda di xronias.

Ey6 mijan pa esén raskazat epika,

einos a... araban éxne

vioda ke xortarae

aso ['yzyldas xortarekuvélnanen,

ke, édiyane k‘iran

kéfernane.

Ta xortare éngen,

ta vioe étroyanen ta xortare,

ke 1 manam ba, e prasina itena yavurefsen e,
patica,

ke o tetem einos étroyan

ey6 ba moron imne

térnatsen.

Atoéton ta trandapénde tra... trandaéks ti
xronijas,

ato to léyo,

eyo péakusa.

Epéjm, polaxnen mor4,

k‘eporesen me tin araban na zinnen,
ipen

as payo si mayaran,

si mayaran, oliyon pléon édiyane p‘aran alo,
pijos pold mordxne sa mavya...

mayaran ikseérts alo. Né.

Ejno ba pien

yuruléften

keskotdOen o papos pa,

o tajs o Mik on pa,

ke poli ke poli, poli ke poli eskotdBan sa
mayaraes,

cahéle pa,

ajk‘on éton i palazénija.

Kalés arBopos etonen o papom, né?
Cip, ¢&ip kalds étone,

tunnels, you know that they used to blow [it] up
and it happened
the tunnel opened

and at that time the technology, safety wasn't good

now they've learnt, done everything
then, [...] they worked, people

he was such a good person

he was short

he looked like your father

your father never saw him

in 1940

| told you once

he had a cart

oxen and grass

they used to bring grass from Ghyzyldash
and, they used to give rent

and bring [it]

he brought the grass

the oxen were eating the grass

and my mother, eh, cooked green whatsits, eh,
beans

and my father, him, they ate [them]
and I was a child
| watched them

this was in 1935, 1936

this which I am saying

I heard it

then, he had a lot of children
he couldn't live with the cart
he said

let me go to the mine

in the mine, well, they used to give a bit more money

whoever had a lot of children, in the m...
you know the mine, don'tyou? Yes

and he went

he died

and your grandfather was killed

and your uncle Mikos
and many, many, many, many were killed in the
mines

young people

such was the situation

my grandfather was a good person, wasn't he?
he was very, very good



jox ki kalos, Cip kalos,
sefilts, kamaterds arBopos eton.

Ke o ®eds sxorés ti kalomanas, ti Matronan.

Temon to kifal,

Sekék eléyana Anna,

ténan to jan eponnen,

ato ke, k'akuyato...

Matrona iksérts tojk ‘esa kalésa yari éton, 1
kalomanat

einéyraften

éyraften,

ahan arats pa éyraftenata nabarot.
Tésera siras eférnena,

Eleya

ato a to na ftaya

le... ipe Oikona s...

tote Sapkas ei... éxname

kepkas,

Oiknatapés ke so k‘ifalim.

Enan evdomadan eino k‘avyaltsa,
énan pa etérna ta...

0 ponos sték.

Elarimnen, pdsa xronz,

kjundan epéBane

eyo6 ats eyyjepsatinen

ipaté i yari kjeerék pola xrénz nazinnen []
1 mdnas pa kald térnenatinen.

Ato pa teson i... papo kji kalomana.
Ne zis.

Tanj® pa kalésaton

amaté i yureméndza kakaoepsen.
Alo pijon na 1éyo

4j palam pé

pijon, t6 na 1éyo?

Esi pé aliyon

ason... aso Mat&n so nus to en,

sa pel& sa vaxte, to xalx topinnen,
pOs ezinnan,

me ténan talo driznijes étan

osam Xx4jn etan 6sam...

Akson,

i Maedznéies, Anna, i Madanéies pola
kamateri étanen.

Péndijes étan,

eino to léyne skiri Pondijes.

not good, very good

he was a quiet, hardworking person

and God forgive your grandmother, Matrona
my head

they called it shekek, Anna

one side hurt

this, I can‘t[lit. don‘t] hearit ...

you know what a good woman Matrona was, your
grandmother

she wrote

she wrote

just like this, she wrote them backwards
four lines, she brought it

| said

this, what shall | do with it?

she said, putit...

then we had hats

caps

| putitinside and on my head

don't [lit. you won't] take it off for a week
and one time | looked ...

the pain stops

| got better, how many years

and when she died

| felt so sorry for her

I said, this woman should have lived many years
and your mother looked after her well
and this [is] your grandfather and grandmother
thank you [lit. may you live]

Tanya was good too

but she, the poor thing, gotill

what else shall | say?

oh, my child, say

what, what shall | say?

you tell us a bit

what you remember [lit. is in your mind] from Madan
in the old times, what the people did
how they lived

were they friendly with each other

or were they jealous, or ...

listen

the people of Madan, Anna, the people of Madan
were very hard-working

they were Pontic Greeks
that which they call hard Pontic



To fajnat un, Survan emis éleyama,
pondiski Survan en ato,

as dle to kaldn, me ta kartofe me ta
korkote,

ke xarats, me ti xtini to xarats,

eino, [ein de xtin ala képu kat] pa k‘és
Me to ksiyalan k‘en to Survan?

Me to ksiyalan pa pinnames.
Epinname xasil.
Talévrayavirevames, so tiyan apés,
kjajk ‘o xasilextizamen, ¢ip tkusni, kalon.
Né. Ta fija.

Survan, sip exnamen.. .

I Metaencies étan pold kamateri arfop. Pola
kamateri.

Atote ajk ‘on étone 1 prirota.
K“¢leyan

as pame mabanumes.

Eleyan mérikan en éryon. Aulija.
Eryon emis éleyama

duljan elenikd, adaka léna.

Eryata

na pame kdmnumes

ke pola p‘ards na pérnumen.

[nas efta moraxnen, inas oxt6 inas déka.
Eftoxi panda polda moraxnen.

I varlies éna ja dijo.

Einos p‘aras hayapa.

Eftoxdn pa lej

pola mora as éxo.

Kepiynan

ekdmanen

ke rita pa péBanan balam,

a pos ipa o pépos.

T6 eton.

E ikséro,

€ks eftd moraxnen

ne ipen,

meta... me tin araban eyo té a ftayo
ke na kamatizata,

epie si mayaran

eino pa éndon 4jk ‘on slucaj
keskotdBen.

Ta seranda ti xronias éndonen,
aBerosimeron.

their food, we called it shurvan
this is Pontic shurvan

the best, with potatoes and groats

and fried onions, with onions fried in cow's butter
that, thereisno[...]

isn't shurvan [made] with yoghurt?

we made it with yoghurt too

we made khashil [dish made from flour and butter]
we used to brown the flour, in the frying pan
and we made khashil like that, very tasty
yes. The foods

we had shurvan, soup

the people of Madan were very hard-working people

then [their] nature was like that

they didn't say

let's go and study

they said, where is there work. Work
we called it éryon [work]

they call it duljan in Greek, here

jobs

le's go (and) work

and make [lit. take] lots of money
one has seven children, one eight, one ten
poor people always have lots of children
rich people one or two

that one will love money

the poor man says

let me have lots of children

and they went

they worked

and died early, child

ah, like I said, your grandfather

what was it

eh, | know

he had six, seven children

yes, he said

what can [lit. will] | do with the cart
and [by] working them?

he went to the mine

and that, such an incident happened
and he was killed

it happened in 1940

it seems like [lit. | think] today



Oliyon pa $6n erfen eton t*0z,
undan ipan

o Aléksandron eyuruléften, si mayaran.
Abhan aréts.

I Mada®ncies 4jk‘i arfop étan
poli kamatert,

me ténan talo as léyosen.
Akjér yamon a inusun,
eme0Oinnanen,

etavizan.

At6 to xasjat paxnan,
etdvizanen.

Atdson etdvizane

anamesa arfop pa eskotdOanen,
so Met&n poli eskotofan,

mi k' riftuma

ato pa en.

Séna ldyan... 16yon apan, inas eskotosen am

ton ded®nat, am to jonat.

Séna loyon.

Enan 16yon ipenato,

k‘epérena

yabiil k‘epikena,

keskotose me to t lifeenk ti dis pa.
Ajk‘a ba pinnan i Madandies.

Ham kali etan, am ba, me ténan talo...
Kjo Aimon tinan eskoétosen, t'ri nomat.
O Aimon, o Aimon eskotosen t'ri nomats,
01 nomats pa jaralafsen.

Ein i 81 ézisane

ama 1 tri srazu eskotosenats seneninda, a, sa

peninda pénde di xronijas.
Omorfo x4lx etonen?
Omofron as 1éyosen

teméteron to xorijon a ja... iteno mén... o...

Omorfon ke paxt 6... ke t'a@miz
Atora as [éyosen

T @miz xalx éton

Medén, Samlix, Axtéle, Axtéle,
kepejm érten ejkan, to Jaydan,
kepeim Koyosz,

énan pa ajmeredn en,

¢ks xorija ine so Maten.

To Hank‘avén paen...?

Hank‘avén 4jn... né, né, to Ank‘avan.

a little bit of snow had fallen, dust
when they said

Alexandros has died, in the mine
just like that

the people of Madan were that sort of people
very hard-working

with each other, let me tell you

if there was a wedding

they used to get drunk

they used to fight

they had that [sort of] character
they used to fight

they used to fight so much
among [them] people were killed
in Madan many people were killed
let's not hide it

thisis it

because of [lit. on] one word, one person killed both

his father and his son

because of [lit. on] one word

he said one word

he didn't take it

he didn't accept it

and he killed both of them with a gun

the people from Madan used to do things like that

they were good, but also, with each other ...
and the ones who Dimos killed, three people
Dimos killed three people

and he wounded two people

those two lived

but the three, he killed them at once, in 1990, 1955

were they beautiful people?

beautiful, let me tell you?

our village ... whatsit ...

beautiful and ... and clean

now let me tell you

they were clean people

Madan, Shamlugh, Akhtala, Akhtala
and then it comes down there, Yaghdan
and then Koghes

one is over there

there are six villages near [lit. in] Madan
and Hankavanis ...

Hankavan, that... Yes, yes, Hankavan



Apat sa, séks, as ule to kalon to tranén do
xorijon to pérvi to tranon

To Mat&n eton

to Mad&n

kjas ula kalé pedija ke kultira pos léyumen,
tulon éton to Mad&n, teméteron to xorijon.
Jateino me to T iflis me ti Kriizijan emis
itenon éxnamen alvér.

Ein k'epiynan

k‘érxusan,

ama inden kala l6matatan moétas epinnan
atotein sa vaxte ti Madeni ta... i yaries ke
ta korits@. Ahan ardts.

As ule to... ksan pa pa ftaraeju,

to Mad#n étonen

tinan Oéleten orotésten,

1 Maedancies ule pa ksérnen,

éton to Meden.

As ults yocax ke t*a@miz ke kali

ke kamateri.

As ule émbratanen, as ula

As ul@ merijan pa kali

1 Madancies

1 Mataencies

Ahan aréts.

Alo t6 na leyo?

Ekino eklesija

aroto arot6

ke kanis k‘iksér

Pijon?

So, so skdljon ejkén t6 eton énan eklesijan
S...

Teméteron eklesijajnoton dlo

Si kladbisan ikan

Né

Né englesijan

At6 eklesija potextisten

pijos éxtisena?

Ato yo as léyosen atora tatnextis istorija
Roméjkon en, osam kapgos alos...

At6 k'iksérnen,

k*én yraménon

k‘iksérna

K‘iksérna

Oci. Ti tAxtélaes roméjkon én,

eino én yrameénon,

out of those six, the best, the biggest village, the first,
the biggest

it was Madan

Madan

and the best education and culture, how can we say
it was all Madan, our village

because of that we had whatsit, business with Thilisi,
with Georgia

those [people] didn't go

they didn't come

but whatever good clothes there were, in [lit. of
fashion], the women and girls of Madan used to make
then, at that time. Like that.

the ... of all, | say it again

it was Madan

ask whoever you want

the people of Madan know everything
it was Madan

the bravest and cleanest and best
and [most] hard-working

they were the furthest ahead
good from every side

the people of Madan

the people of Madan

just like that

what else shall | say?

that church

| ask, | ask

and no-one knows

which one?

a church that was down by the school
that was our church, wasn'tit?

down by the cemetery

yes

yes, church

when was this church built?

who built it?

this, let me tell you its history now

is it Greek, or someone else ...

they don't know this

itisn't written

they don't know it

they don't know it

no. The one in [lit. of] Akhtala is Greek
that is written



iksérna istorijafti,

ama di Madeni, ekatd ekatooéka xronon,

ekatondekapénde, tilon do itenonat

ats ikséro ta xréne to xtisten.

Ama pi pijos,

t0 en donomanat,

4jk‘on den k“én.

Ato6 k*én 4jkon,

a léyo atora

ats en,

ats en.

[Aplos] to idama [keinon].

Atakan, popas inas étonen,

ton popan ida.

Eyo

unda ta dekaxto di xronias epikan
revalutsijan o Lénin, Stdlin ta vaxte,
ipan

ata xalésten

alo ba até k'aftaten popalyyz.
Efovébane ein arfop,

klidosana.

Kjapés, itena efilakanen ajvanz 4jk‘a,
kepejm paslédni k‘at kind diksizan,
sapranjas itena,

k“éton ajk ‘on itenon alo.

Atora pa én

eino eglesian sték ejkén, a plo,
sték.

Ato parits.

Aso Matén kapii, tinos ta pedija éndanen,
kséro... kali ar@6p ekanamist, deskal, o,

émabanen

ke kap, kald tépa ékamanen,

ti katinonos pedija étan?

Etanen,

étan

étan

Si Rusijan kés

Etanen.

I Kandenovant, Kand&nov faméljan,
étone glavnidzineras, Kand&nov, aso
Meten, Pondis.

E so Ural

Ljocikos étonen

they know it, the history

but the one in [lit. of] Madan, a hundred, a hundred
and ten years old, a hundred and fifteen, all its
whatsit

like that | know the years when [lit. that] it was built
but who, who

what its name is

nothing like that exists

this doesn't exist like that

I'lL tell [you] now

that's how itis

that's how it is

just we saw that too

down there, [there was] someone [who] was a priest
| saw the priest

I

when they had [lit. did] a revolution in 1918, Lenin,
Stalin's time

they said

destroy these

you won't do these things any more, priests' business
those people were afraid

they closed it

in there, they kept whatsits, animals and such

and then [in the] last [years] they showed some films,
meetings and such

there wasn't any such whatsit

it's there now

that church is standing down there, ah, old

it's standing

and this [is] like this

From Madan whose children became ... good people,
economists, teachers, uh

studied

and worked in good places?

were there anyone's children [like that]?
there were

there were

there were

in Russia ...

there were

The Kandanovs, the surname Kandanov
there was a chief engineer, Kandanov, from Madan, a
Pontic Greek

eh, in the Urals
he was a pilot



Ljocikos etonen, 1joc¢ikos,

kepéjm palkévnik zvdnjan exnen,
at6 xo oliyon k“én.

Son pélemon.

Ténomanat so nus en?

Aimitri

Aimitri

Kjantarov Aimitri

Kand#&nov Aimitri

Kjandanov

Kandanov

Kandanov Aimitri, atés éton son pélemon
Kinos pa Andréj eton izineras

Einos patone Kand&nov

alfésat eton,

Andréa, Andréas éton glavnidzineras
ekamdtizen do itenon

Kjo Latimérts t6ton?

Einos pa glavni mexénikos éton
Gl4vni mexanikos einos

Geroj Savétskogo Saj... ista... Geroj
Savétskogo Sajiza éton o Kostes,
ted to skoljon to en so Med®n seint
sénoman en

ted to skoljon to en so Med®n seint
sénoman en

O Xédzefs

O Xadzef to pamatniknat én.
Kepeim élo té6 embr ksan étanen ...
mafemén ba étanen,

na léyo Cip pold xo... akatémik k‘étan
ama tearajk i étane,

tiréktor étanen,

deskal poli etanen,

alo to na leyo?

Pija dlo

Ta, ekina ta xrona ti, mesopdlemon {sterija,
yoldjatanen?

Ason polemon ister...

I zof kaliterepsen osam jox?

Oci, 6¢i, k étone

pola ¢aet'inaerfen i zoi Us ta peninda di
Xronjas

pinatonen pa, pina.

To xalx 9... pold, tapanat ulon.

he was a pilot, a pilot

and then he had the rank of colonel
this is quite something [lit. this isn't little]
in the war

can you remember his name [lit. is his name in your
mind]?

Dimitri

Dimitri

Kantarov Dimitri

Kandanov Dimitri

Kandanov

Kandanov

Kandanov Dimitri, he was in the war
and that Andrey was an engineer

that one was a Kandanov too

he was his brother

Andrea, Andreas was a chief engineer
he worked the whatsit

and what was Vladimir?

that one was a chief mechanic

that one, a chief mechanic

and Kostas was a hero of the Soviet Union
the school that is in Madan is in his name

the school that is in Madan is in his name
Khadzhev

Khadzhev, his memorial [still] exists

and then what else, again they were ahead ...
they were educated

let me say, they weren't very academic

but there were such people

there were directors

there were a lot of teachers

what else shalll say?

which [things]?

those years, between the wars and afterwards, were
they easy?

after the war

did life get better, or not?

no, no, it wasn't

life was [lit. came] very difficult until the 1950s
there was hunger, hunger
the people, a lot, everything on them



Ténan to yalip to sabon,

eyo kala so nim en

ekatd manat‘a

eino pa k‘ivrikana.

I yaries t6 epinnan

vinuzdenies étanen,

me ti saxtari to itenon, to zomin saxtari
ats k'én Roza,

l6émata eplinnan

Né

Saxtar ékSinan so loman apés

k“éton sabon.

Katon manat @ ténan do kalip to sabon.
[no ba k‘ivrikana,

k‘ivrikamata.

Eyémusanen do xdlx konidas ftiras, si
polemati sa vaxte,

kepéjm us ta peninda di xronjas ke ister
kal6n etonen.

Penindanan penindadio uze éndonen ¢ip
kala.

Ka... pija ta xronijas etan éndon, kalé eton i
z701i,

¢lejeten uze,

kala zimen,

osam pidnda me ta kupona ke me ta itena
etan da...

Exnane,

kalon zoin paxnanen,

k‘onda k'onda ama rit4 [saravunusen] kalon,
kal6n zoin éxnanen.

Na primér eyo, na... na... panda leo,
asi revalutsijan ta 6ekefta di xronijas, uz na
to Savétski endonen ats,

ta dekefta xrona, o keron ti Bréznev, ti
Bréznev ta xrone. ..

Tsupato,

pértama tsupa. ..

tsdpato,

tsupato...

ti Bréznev ta xréna kalatane.

O BréZnevs undan éton vasiles.

Einu ta xréne pa as dle pold eréxkumen

teind ta xronetanen kala.
Ezinnanen, Krizija pa, Arménija pa, i
Rusija pa,

one bar of soap

I remember well [lit. itis well in my mind]
100 roubles

[and] they couldn't even [lit. didn't] find that
what did the women do?

they were obliged

with ash whatsit, ash water [lit. broth]

it's like that, isn't it, Rosa?

they washed clothes

yes

they put ash in [with] the clothes

there wasn't any soap

100 roubles [for] one bar of soap

[and] they couldn't even [lit. didn't] find that
we couldn't [lit. didn't] find them

the people became covered in nits and lice, in
wartime

and then, until 1950 and afterwards it was good
1951, 1952, it was [lit. became] already very good

which years was life good?

[so that] you already said

we live well

or [was it] always with coupons and with the whatsits

they had

they had a good life

short, short, but quickly [?] good

they had a good life

for example, | always say

from the revolution in 1917, until the Soviet Union
became like that,

the seventeen years, the time of Brezhneyv, the
Brezhnev years

close it

close the door

close it

close it

the Brezhnev years were good

when Brezhnev was the leader [lit. king]
| like those [lit. of that one, i.e. Brezhnev] years most
of all

those [lit. of that one, i.e. Brezhnev] years were good

they lived, Georgia, Armenia, Russia



ata ta dekefta xronaeinos vasila&s étonen, o
Bréznevs,

as dle kal4 inatanen,

émpr ta xronztoratoson k‘étanen.
Vapsé ti savétski ta xrone na pérumen,
ajk‘a vaznija kétanen,

pinas eftoxilias, kolx6za, savxdze.

So kolxdz to,

apupurnus to vradi epiynan

¢kaman i yaries ayur,

ke anaminnanen,

mobBopori, to urazaj akjer inusun

adiyanatsen

kjajkjér k‘inusun
oén pa k' ediyanatsen
ein tékaman exdsan.

Asxorija éleyanata, Armenant,

rusika pa tradat dni, tradat dni,

trudat, én énan aryatikoén a ftas apupurnts to
vradi,

emis k ‘imnes,

to Mad#n k' étonen 4jk ‘on,
kolxo6safx6z k‘éxnamen.

Emis imnes so gérod apan, so Manés
sAlaverdi apén,

jateino emis éxnamen 9... mayaras,

sa mayaras ¢kamanen teméteron... i
Metaencies

ke itenon étonen... zavode.

Ama téla, tArménijas ta xorija ti Krazias
tdlon to [savétskijastéjmen], tdlon éton
kolxéze.

Kolxoze ke savxoze,

ke k'ézinnan kala.

Olo6n xrénon a kdmps,

akjér turaz4j kalon én

édiyana,

akjeér jayar inusun

vresi 4jnusanen,

k‘inusun to urazaj kalon...

To jayar t6 en T4j Levusa?

Jayar undan polé vrés§

évresen

vrés

those seventeen years [when] that one was leader,
Brezhnev

those were the best

the years before weren't so much

if we take the Soviet years in general
they weren't so great [lit. important]
hunger, poverty, kolkhozes, sovkhozes
at the kolkhoz, what?

they went from morning to evening
they worked, the women, men

and waited
in the autumn, if the harvest happened [i.e. was
successful]

they would give them [produce]

and if it didn't happen [i.e. wasn't successful]
they didn't give them anything

they lost that which they worked [for]

they called them ashxor [working day], the
Armenians

and in Russian, trudat dni, trudat dni
trudat, that is, you will do one working day, from
morning to evening

we weren't [like that]
Madan wasn't like that
we didn't have a kolkhoz, sovkhoz

we were up in the town, up in Manez, in Alaverdi
because of that we had mines

our people of Madan worked in the mines
and there was whatsit, factories

but the others, the villages of Armenia, of Georgia, all

the time of the Soviet Union, it was all kolkhozes
kolkhozes and sovkhozes

and they didn't live well

you'll work all year

if the harvest is good

they used to give it

if it was too rainy [lit. it became yaghar]

there was [lit. there would become] rain

the harvest wasn't [lit. didn't become] good ...
what is yaghar, Uncle Levusha?

Yaghar, when it rains a lot

itrained

itrains



undan pold vrés,

ajk o x0, X0, Xronon €n pola vrés, jox
eino léyna jayar.

eino léyna jayar.

Ke poéte k1 vrés pa,

yurax léyna,

yurax painon pa kseron.

Jayar ax... ja jayar a pinne ja yurax,

ke uraz4j k‘inusunen

to tirlik k inusun

to, uraz4j rusikaleyan, to tirlik ",
k‘inusunen,

ke to xalx epeminnen pinazmén
Metancies espirnan extalevan...

emis éxnamen kepia

axtdlevamen

espirnamen,

ke, mis, n® kolx6z imnes n& savxdz emis,
piynam

é¢kaman ta pedja pos ipa si mayaran, sa
zavoda

kepérnan p ‘aras

kezinnanen.

Ksan emis alo kala ezinnamen ¢em eki.
As eso6 si zoin T4j Levusa,

0¢lo ats na kaBesen

na... na lés oliyon, t6 so nus en,

kala k‘at‘e so nus inen asi zois?

Atora ti zoin esi...

xaramen...

ti zoin arBopon xo sénan 6ran k‘epori tila
na lé;.

Ats en

Ha kdBumes, é, €énan iméra dijo pénde déka
ke na les, na 1és, na Iés.

Ke péato ahan do, pos epi...

Apadapeki eyo piarats so num in leyo kja...

Né ikséro ats en

panda undan kébesen,

so mijanon k‘eporis na...

Emis undan avardes imes kaBumes ke le...
Toénomas t6 en pala?

when it rains a lot

[if]it's such a year [when] it rains a lot
they call that yaghar

they call that yaghar

and when it doesn't rain

they call it ghurakh

gurakh, that is dry
if it was either too rainy, or too dry [lit. either it did
yaghar or ghurakh],

and the harvest didn't happen [i.e. wasn't successful]
the harvest didn't happen [i.e. wasn't successful]
what, they called it urazhay in Russian, the harvest

it didn't happen [i.e. wasn't successful]

and the people remained hungry

the people of Madan sowed and dug

we had gardens

we dug

we sowed

and, we, we were neither a kolkhoz or a sovkhoz

we used to go
the boys worked, as | said, in the mines, in the
factories

and got money

and lived

again, we lived better than there
from your life, Uncle Levusha

| want you to sit like this

to tell [us] a little, whatever you remember [lit. what
is in your mind]

do you remember [lit. are there in your mind] any
good things from your life?

now life ...
happy ...

life, a person can't tell everything in one hour

it's like that

we'll sit, eh, one day, two, five, ten, so that you can
tell, tell, tell

and tellit, just that, how ...

this and that, shall | [just] say whatever | remember
[lit. are in my mind] like this, or

yes, | know, it's like that

always, when you sit down

you can't... allatonce

when we are idle, we sitand ...

what's your name, child?



Anna

Anna

Antla

Anfla, ne Anuala, Anna. Temé. ..

avtin pa, zat'i ala koritsja inen

Cip kala

ta 6ijo

undan pamen pola eftdynemas uvazat.
At6 férnen

ajno férnen,

an so pazar na pa... pérnen ta vésa so so S¢r
na perpaynen ki k'et...

Ato arBopijan en.

Ato en arfopijan

at6 Ul keftaynen.

Alo pijo na leyo Anna dzan

pé

Na i Anna Iéjmasen atéra

Jja to xorijon eporis na les,

pote éxtisan to xorijon,

apdben érban

At pas léyosen

Posas... ikojénjas semjees. ..

Atoras 1éyosen.

So Mad#&n emis

ato istdrija pa kséro,

edévasato

adakés epérama ke...

sa... sa Sileftakaton,

sa Silaeftakaton eksinda t‘rija di xronijas,
asi Turtsijan,

temetér eki pa sa mayardes ékamanen si
Turtsijan,

ama k‘eporo na 1éyo,

einatan GlimiiSxana k‘at® éleyanata, eki si
Tartsijan, T urkija,

ke, ekatonikos ospite éfiyanen.

Ama i pravitelstva teméteron o vasiljas
k‘ikserena.

K rifa éfiyanen.

Ta Silaeeftakosa eksindatrija ti xronijas.
Asi T urkijan érfanen si Krizijan, sin
Arménijan.

Efiyan ekés epiyanen, k iilft z,
kepekim eriksamen so Matén,

Anna

Anna

Annoula

Annoula, yes, Annoula, Anna. Our ...
and as for them, they are exceptional [lit. other] girls
very good

both

when we go, they respect us a lot
they bring this

they bring that

at that market they take the things in their hands
to take them and ...

this is humanity

this is humanity

not everybody does this

what else shall | say, dear Anna

say

let Anna tell us now

you can talk [lit. say] about the village
when they built the village

where they came from

let me tell you this

how many families

let me tell you now

in Madan we

this, | know [its] history

Iread it

in here we tookitand ...

in 1700

in the year 1763

from Turkey

our people worked in the mines there in Turkey

butl can't say
they were Gumushane, they called them something,
there in Turkey

and 120 households left

but the government, our king, didn't know it
they left secretly
in the year 1763

from Turkey they came to Georgia, to Armenia
they left secretly there, they went, families
and then we arrived [lit. fell] in Madan



eruksan sin a... so Mad#&n

pérvi so Madan en

eskalosanen

ivranen itenon ¢oxarea,

ke Coxaravyalan.

Mavyaracies étanen.

To Coxar pa résika pos en?

Rutd

Rud4, né.

Rusika ruta 1éyna.

To Coxar pa linna

apopes evyalne sideron ke slata xrison

as ula evyalnen alo.

Son pélemon teris eino, pérvi mésto krati, to
xalkoman, né,

ato érbanen

kepekim sa kaposa xron kisterian endjsana
i T urk.

Ipan héni atin temetér,

atéson xalx emis éxnamen,

undan éftase son vasilen,

epeki éstilen kdposi nomits,

ipen paten tults skotoneten.

Vajskan estilen, o T ‘urkon.

Ti Pondies atin péfiyanen, ti Romé;s, tults
skotoneten.

Ke, na zinen i vasilént,

endjsana ke,

at6téxnane Rusijon itena,

efilakanen,

na primér si Kruzijan, a... o vasil&s
Irékli ftar6j 1éynaton.

Einos efilaken, sa... atdsa xréna to in asa
Silaftakose... ksinda t'rija ti xronijas,
efilaken Rusijon saldats, 6¢i Kruzini,
Rusijon saldéts efilaken, spetsjalno
mafeménts,

nafsjaeki slicaj undan inete kat pélemos,
na pinnan za$isat to vasilijon.

Ke, undan etéresen atin apadarfanen,

1 T"arkjas tidanen,

na skoténnen ti Roméjs,

ipan inan k @fineten

atotéts endon.

Vasilj&s ediken prikaz.

they arrived [lit. fell] in Madan

firstit's in Madan

they started

they found whatsit, ores

and they mined [lit. took out] ores

they were miners

what is ore in Russian?

ruda

ruda, yes

in Russian they callitruda

they melt the ore

from out of it they get [lit. take out] iron and gold
they get [lit. take out] everything

in wartime, you see, that takes first place, copper,
yes

they came ?there [lit. this]

and then a few years later the Turks found out about
it

they said, there they are, these people of ours
we had so many people

when it[i.e. the news] reached the king
afterwards he sent some people

he said, go [and] kill all [of them]

he sent a military force, the Turk

the Pontic Greeks, these who left, the Greeks, kill
them all

and, may the kings live

they found it out, and

then they had Russian whatsits
they kept

for example, in Georgia, the king
they call him Irakli the Second

he kept, in, as many years as there are, from 1763
he kept Russian soldiers, not Georgians

he kept Russian soldiers, specially trained

justin case, [for] when something happened, war

to defend the kingdom

and, when he saw [that] they had come from here
when the Turks saw

to kill the Greeks

they said, don't [lit. you won't] leave [even] one [alive]
then it happened like this

the king gave an order



Ke, einos ti Kurdzidion o vasiljas ke
tArmenandijon emds ékripsanen.
Emas undan 1éyo teméteron ti paptjes.
Ekripsanen,

at arfops k' &skotoneten.

Ke eints pa, exdtefsanats opfs,

ipan devajn

pos érfeten

ats pa devajn opis.

Epekim pérfan a skotéonnan ti Roméjs.

Atoton sa Silextakosa eksindat‘ria
ksindaxté ksindapénde, ksindanéa ta
xronias.

Ke epémnan kepémnan i Madeancies pa,
undan to Madén téresan éryon oliyon en,
képosi nomét pa pa... piyan so Camliy,

al epémnan sin Axte®laen.

To Matén to Camluy ki Axt€le auta ta
t'rija ena sort arfop.

Ena sistém Péndijes, até ta t rija.

Ke so Jaydan pa as emas epiyan

ksan aso Madan epiyanen ekés.

Ke to Koyés ke to Hank "avan, atin?

Eino to Koyos ke to Ank‘avan eino pori o...
isteriarfanen apo...

eino pa oy tejnextis tistorijatéson k‘ikséro.
To Madan to Samlﬁyijtaélm atd en, énan,
ato in t6ze endaman.

As ei so xalx térBan to Sileftakosa...
eftakosa. ..

eksinda t'rija.

ToCni isto... istorija pa én yraménon arats.
Kjats pa kanan k ‘eskotosan,

ein pérBan asi T urkijan na skétonnane ti
papuesemun epiyan opis,

na zun...o...

®eos sxores ti vasilénts, ta dijo mérobes pa,
efilaksanemasen, ksan pa me ti Rusijon ti
saldats.

Atote k'éxnanen saldat,

mafemén k'étan kanis vaéni

djk‘a k'ikseranen.

I Rusijatone

ksédn 1 Rus{ja us atora pa talts son kézmon 1
Rusfija filak.

and, that king of the Georgians and the Armenians,
they hid us

when | say us, our grandfathers

they hid [them]

you won't kill these people

and those ones, they chased them back
they said, go away

just as you came

go back like that
and then those who came would have killed the
Greeks

that was in the year 1863, 68, 65, 69

and the people of Madan stayed and stayed
when they saw that there is little work in Madan
some people went to Shamlugh

others stayed in Akhtala

Madan, Shamlugh, and Akhtala, these three, one sort
of people

one system of Pontic Greeks, these three

and to Yaghdan, they came [lit. went] from us too
there again they went from Madan

and Koghes and Hankavan, these?

that Koghes and Hankavan, that, maybe, they came
later, from ...

that, | don't know the history of that so much
Madan, Shamlugh, Akhtala, this is, one
these are together too

from those people who came in 1763
sixty-three

the history is written just like that
and like that they didn't kill anyone

those who came from Turkey to kill our grandfathers
went back

may [...] live
God forgive the kings, from both sides

they guarded us, again with Russian soldiers
at that time they didn't have soldiers

no-one was trained [in] military [matters]
they didn't know things like that

it was Russia

again, Russia, until now, Russia protects everyone in
the world



I Rusija ne mi én i T urk, talts yurulévnen,

Musulman... eino ksérts to én?

Eino polema, mérkes arajk ‘a mikra vasilje

in na pérata

ke na ft4jatsen raps.

Ama o Rison ipen jox,

kani to piketen téryatas ul.

Istdjn sa tépaesun.

Kjo Ruson trana artzias e§

o Ruson to ¢S aruzian kanis k“ésa.

Ec¢ daze sin Amérikan pa k'éxna.

Vot tak han 4jk‘aryata...

So vaéni pa pies T4j Levusa?

Oci k‘epiya pala,

ato pas 1éyosen,

so vaéni, ta seranddna ti xronijas undan
eskalosen palam, eyé imne dekapénde
Xronos,

mikrés imnen,

dekoxtd epiynan,

kepekim unda dekaks oekefta uzéndon,

ta xrébn@em apasni®tan uze,

epornan na perpiynan emén,

sin Axt#len, Sam... Axtalski transport
étone, aso Samlix,

to 1 ruta epiyne sin Axtelaen

kjasin Axtelae Cerez Axtele piynen ats, so

Manés, so zavot.

Kjato, lazym eton tranon trasport.
Aloya ke traktorz ke toj drugoj,

emis ejkan, kaposi nomat Maedancies
epiyamen,

ékamam,

eino loyar&skusunen ftaroj front, ftaroj
front, kjo pdlemon pa...

Ja to pélemon

Né, né

Coxar

Ediyanemasen prom,

0Y6 riksa son prom afka

at6 pa temon to baxt etonen,
k‘epiya son polemo
son polemon na piyna

if there wasn't [lit. isn't] Russia, the Turks [would] kill
everyone
Muslims ... do you know what they are [lit. that is]?

they fight [lit. that fights], wherever there are such
small countries, to take them

and make them slaves

but the Russian said no

it's enough, what you've done, all your works
stay in your places

and the Russian has big weapons
the weapons the Russian has, no-one [else] has
them

even in America they don't have them at all
there you go, things [lit. works] like that

did you go to war, Uncle Levusha?

no, I didn't go, child

let me tell you this

in the war, when it started in the year 1941, my child,
| was fifteen years old

| was little

they went at eighteen
and then when | was [lit. it became] already sixteen,
seventeen

my age was already dangerous
they could have taken me

in Akhtala, Sham... there was the Akhtalski transport,
from Shamlugh
[by] which the ore went to Akhtala

and from Akhtala, via Akhtala it went like that, to
Manes [Alaverdi]

and this, a big transport was necessary
horses and tractors and suchlike

we, down there, a few people from Madan, we went
we worked

that was considered the second front, the second
front, and the war ...

for the war
yes, yes
ore

they gave us [the status of] industrial [workers]
| got the status of an industrial worker [lit. | fell under
industrial]

this was my luck
| didn't go to war
if  had gone to war



Jarxumne,

ja jaralis arxumne

jats k“arxumne.

I'raménon pos én, ton dr@opon.
Ey6 epémna sin Axtalen,
unda ylitosen o poélemon,

éxna prom,

prém exna prom,

so vaéni so bilétim apan ats kokinon itenon
étonen

zapranirdvan ¢éleyana ats.

Sérok pérvi sorok ftardj sorok tréti sorok
Cetiri sorok paet [] mai eylitosen.

Vot ték. Sila téserakatd Sokoxtd iméres
polemos eton,

taze ta iméras []

atd pa interésni en

ul k‘iksérna.

Inas lej tésera

inas pénde

ta xrona leyne.

Keyo ta xrone, ata loyareyména éxata,
poson iméres, Gitler, Stilin, o pélemon.
Silee teserakatd Sokoxtd iméres.

Ke eylitosen o pélemon.

Metancies epiyanen poli so pélemon?
Madancies as 1éyosen.

Mijan eperpiyan

kepeim ipanen pos...

mikron natsijan, ti Roméjs, k @&perpane,
k‘eperpi...

Armenands itenis... so paslédni
eperpiynanatsen.

KurdZijes, tale ta natsijas,

énan t'&k ti Roméjs 4jk ‘on prikaz étonen,
asi Méskovan.

Kepéjm eperpiyan

kepeim alomijan k‘eperpiyanen
kjundan k‘eperpiynan

atd xrén in

devénnen,

kepekim ipen,

t'&k a perpateets so rapdci pataljon.
Rapoéi patalion

Epei o pélemon endon

either  would have come back

or I would have come back wounded

or like that I wouldn't have come back
how [destiny] is written, to [each] person
I remained in Akhtala

when the war finished

| had [the status of an] industrial [worker]

| had [the status of an] industrial [worker], [the status

of an] industrial [worker]

on my war ticket there was a red whatsit like that
they called it reserves, like that

41,42, 43, 44, 45[...] May it finished

There you go. For 1418 days there was war
even the days [...]

thatis interesting

not everyone knows it

one says four

one five

they say the years

and |, the years, | had these counted, how many
days, Hitler, Stalin, the war

1418 days

and the war ended

Did many people from Madan go to the war?
People from Madan, let me tell you

At one time they took [them to the army]
and then they said that ...

a small nation, we won't take the Greeks

they didn't take ...
Armenians, whatsits, in the last [years] they took
them

Georgians, all the nationalities
only the Greeks, there was an order like that, from
Moscow

and then they took [them]

and then they didn't take them any more
and when they didn't take them

it was some years [lit. these are years]
they pass

then they said

you'll only take them to the work battalion
the work battalion

then the war happened



tults eperpiyan

eyuruléftanen

Epekim o... epiyan pa
k‘epiyam pa

han 4jk ‘on itenon etonen ti Romedijon
istorija.

Me ta eksorijas a,

T4aj Levusa so nts en undan
mijan ipa

arxume na kalacévumen,

ja tinan eksor...

Pija ta xronijas etanen,

pOsi nomats aso Matan éstilan
SO nus en,

pijos érfen opis,

pijos k‘érfen?

A

Ondémata kja so nds en,

tinos sijeninen t6?

Armenand poli epiyanen.

I Rom¢j liyepiyan.

I Romé¢j téna xorijon éton...

Seksorijan o Stalints undan éstilenatsen
seksorijan ato...

ja to pélemon k‘i 1&yo.

A. Ato, o Stalints éstilenatsen sa... seranda
enéa ti xronijas.

Serandanéa ti,

ato pas léyo,

serandanéa ti xronijas, sorok dévit,
kala, anaspdltsato esi

ki yrafsata

Ogi, yraftata t so...

sa serandanéa ti xronijas

Ajna yrafkun ajk‘a vax. ..

N¢. Oyodoin... ne... oydoinda pénde Siljas
séna nixtan, Roméjs,

si Romé;s apés étane dla natsijas pa,
ala oliyon, vapsé Roméjtanen.

Atin étanen iteno

pasporte k'éxnanen,

amon emas rusika k‘éxnanen

Elenika pasporta

N¢ elenikd pasportéxnane jatatd

they took everyone

they died

then uh ... [sometimes] they went
[sometimes] they didn't go

the story of the Greeks was whatsit, like this

with the exiles
Uncle Levusha, do you remember [lit. is itin your
mind] when

once | said

I'll come so we can talk

about who [they] exiled ...

which years they were

how many people from Madan they sent
do you remember [lit. is itin your mind]?
who came back

who didn't come back?

ah

Do you remember [any] names [lit. are there names
in your mind]?

whose relatives they are, what?

Many Armenians went

Few Greeks went

the Greeks, it was [just] the one village

Into exile, when Stalin sent them into exile, that
I'm not talking about the war

Ah, that, Stalin sent them in the year 49
49
let me tell [you] this
the year 49, 49
well, you['ll] forget it
you aren't writing it [lit. them] down
no, it's recording [lit. writing] it in the ...
in the year 49
those are written such ...

Yes. Eighty ... yes ... eighty-five thousand in one night
among the Greeks there were other nationalities too
but not many, in general they were Greeks

they were whatsit

they didn't have passports

they didn't have Russian [passports] like us

Greek passports

yes, they had Greek passports, because of that



Kjatin pds éxnan elenika pdsporte

si Grétsijan erban osam...

Romg¢j etan atim pa asi...

Atin Uil Roméetan tinan epiken viselit ama
elenikd pasporte

po6s eleyanats as enéspala.

Amon emas k‘éxnan

emis ruski pasport éxnamen,

ma mas k‘etekepsan

K‘¢laksan ta pasportae

So Séxum, atd... paperézi ¢ornovo morae
inden Romé;j étan atin ul ekes...

Soxum, Pat‘um

N¢, Pat'um, Sé6xum ekés, oydoinda pénde
Silés xo olion k“én.

Séna nixtan.

Eyémosanats apésa vayone, tavarni vayona,
tavarnin apés ajvana itena o...

Apés, yaries pa mora pikanen Uz na
perpiynanats,

éna minan eperpiynanats, nixta méra,
k‘ikseran mér perpiyanats.

Ena minan eperpiynanats, nixta méra,

k‘ikseran mér perpaynats.

Tér tojk on itenon epikana.

Ke tel... mér éftasan, mér eper...
Eperpiyanatsen so, so itenon, Taskent sa...
Rusijan

So Kazaxstan

Kazaxstan, Kazaxstan, Kazaxstan tranon
kézmos en

sulee kés etayytépsanatsen.

Ajka topaeriksan i kuremén, [ataj Zo/n
epints ha].

De é¢ k ‘ikserame mér imnes,

n& nerd ne lémata ne...
pinazmén epémnan
eyyryléftanen,

epéBanam poli,

me to zOr zaSiSatsa éndane,
oliyi,

atondonen, sorok devéti kot.
O Stélints epikena.

How did they have Greek passports?

did they come to Greece, or ....

They were Greeks from ...

These, all the Greeks who they evicted, but
Greek passports

what did they call them, I've forgotten

they didn't have [passports] like us

we had Russian passports

but they didn't bother us

they didn't change the passports

in Sokhumi, these ... on the shores of the Black Sea,
whatever Greeks there were, in there they all ...

Sokhumi, Batumi
yes, Batumi, Sokhumi, in there, eighty-five thousand
is not a little

in one night

they packed them into wagons, cattle wagons
cattle, animals, whatsits inside ...

inside, women had children on the journey [lit. until
they took them]

the journey lasted a month [lit. they took them a
month], night and day

they didn't know where they were taking them
the journey lasted a month [lit. they took them a
month], night and day

they didn't know where they are taking them
look what a thing [lit. such a whatsit] they did
and where they ended up, where they took ...

they took them to, to whatsit, Tashkent, Russia

to Kazakhstan

Kazakhstan, Kazakhstan, Kazakhstan is a big country
[lit. world]

they spread them about [lit. shared them out] in all
[those places]

the poor things ended up [lit. fell] in such places
well we had no idea [lit. didn't know at all] where we
were

neither water, nor clothes, nor ...

they remained hungry

they died

many died

it was a struggle to survive [lit. protect oneself]
few

that happened in the year 49

Stalin did it



Kepundan epébane o Stalintsa peninda trija,
edikan prikaz

pijos 6¢leten eporite na paten élo
Stalin kén,

o Stalints epébanen.

Ein pa kuremén uze ospit&xnanen ei
[te] naxtisan,

érfane kapi opis,

¢érfan

téresan

sospitat‘'un uze ekadzanen

sorok devét undan epiyanen.

Pejsat pejs&t adin pejset dva
pejSet tri o Stalints epéBanen

ke apopis en,

uze eksefta xronadévanen,

eksefta xrona liyon xo k'én

érfan

téresan,

djk‘a spitéxnan tila si Oalasas sa janae
ein ta kala

sanatorias toleyanen.

Paperézi ¢ornovo more.

Erfan

téresan

tospitaet un tule yomaton, ala natsijas.
Ipan

emis alo pa k‘eyvénumen.

Epémnan €kso.

Kjats pa ekés impsi eyyryléftan,
1mpsi,

atora poli,

pijos én, ézinnan érfan atora,

érfan si...

tora pos emis érfamen,

érfanen epekés.

N¢ érfanen so itenon.

Ada si Krétsijan.

Ato zat ¢ si Grétsija sir[] avito.
Meérkes xaménos Roméos na én
adaka harten.

At0 1éyna to xdman sir.

Ke ¢ip apo pald pa pos na 1éynen
mérkes pazisan 1 Romé;

and then when Stalin died in 53

they gave an order

whichever of you want, you can go
there's no Stalin

Stalin has died

and those poor things already had houses there
they would have built them

some came back

they came

they saw

[other people] had already settled in their houses
when they went in 49

51,52

Stalin died in 53

and it's behind

six or seven years had already passed

six or seven years isn't a little

they came

they saw

they had such houses, all by the seaside
those good ones

that they call sanatoria

on the shores of the Black Sea

they came

they saw

their houses, all full of other nationalities
they said

we won't leave [lit. come out] any more
they couldn't go back [lit. they stayed out]
and like that half of them died there

half

now many [of them]
the ones who are [still alive], who lived, have now
come

they have cometo ...

now, like we came

they have come from there

yes, they have come to whatsit

here, to Greece

that, itdraws[...] to Greece

wherever a lost Greek might be

he will come here

that, they say, the land draws [people]
and from very old times, how would they say
wherever the Greeks lived



tulonos i pa... 1 rodinatonen avuto.
Elada Elada Elada Elaoa,

éla 1&j ada. Ela ada, éla ada, éla ada Elada
Elada

Tin Eka... Katerina en?

Né

Atén pa, to itenon l¢jatin ela...

I Anglija

I Anglija, i Anglija.

Atén mér pa na pdj, 1éy, a 1éjatin...
¢la edo, €la piso, piso, piso, piso.

N¢ palam. Kabais €S teint ti rodinan.
Meér pa na pdj

atora yo mijan edévasa senan topon,
ekatd seranda énan joksa 6ija, kasutarstvas
zine Romé;j apés.

ekatd seranda énan joksa 6ija, kasutarstvas
zine Romé;j apés.

Péndijes, Pondies in

Elenies in vopsem []...

ekat6 seranda oijo gasutarstvas, apés zunen,
anava Elaoa.

Ats pa Armendénd in, ats pa i Rusind,
ats pa tule to... ta natsijas pats ine
senan kasudarstvan k‘i zinen?
Péynen séla sa kasudarstvas.

Alo pijon na léyumen

t6 na kséro Anna?

E, atoson in na 1éyo kjaj palam

hama pion na 1éyo?

Me ta yajdurija piyname

ksila fernames me taloya,

atd pa as 1éyo so Mate&n.

Interésni etonen.

Nasén ein ta iméras.

Madeni mesa varlin etone,

p‘alite fernames ja ta muxtera,
k'rana férnames

kampéte ke murapas ke more,

atéso more inusan

il& atora len

at6so more in,

asu p&nt kekés na devén

asséteron sospit kekés,

uze, stivakson poson 6¢lts

this was the homeland of all of them

Greece, Greece, Greece, Greece

come, it says, here. Come here, come here, come
here, Greece, Greece

Is it Eka... Katerina?

Yes

she too, the whatsit says to her, come
England

England, England

wherever she goes, it will say to her

come here, come back, back, back

Yes, child. Everyone has their own homeland
wherever they go

now | read once in some place

there are Greeks living in a hundred and forty-one or
two countries

there are Greeks living in a hundred and forty-one or
two countries

Pontic Greeks, there are Pontic Greeks
there are Greeks anyway

one hundred and forty two countries,they live in
them, apart from Greece

the Armenians are like that too, and the Russians
and all the nationalities are like that too

don't they live in one country?

they go to other countries

what else shall we say?

what would | know, Anna?

Eh, there are so many things to say, and oh my child
but which one should | say?

we used to go with donkeys

we used to bring wood with horses

let me say these [things], in Madan

It was interesting

long live those days

the forest of Madan was rich

we used to bring acorns for the pigs

we used to bring cornelian cherries

compotes and fruit preserves and blackberries
there were [lit. became] so many blackberries
my God, they say that now

there are so many blackberries

if one goes from the Band [place hame] in there
from your house in there

already, gather as much as you want



ejn ta tosa ti... tAnikos ta tosa toleyame

JOX,

eyomoban tulon morae

Jati ¢leyanata tAnikos ta toSe ekina?
Aniko kes panda piynen,

yuzia evoskizen.

Né, né. Ipan aino tAnikos to t6% en.
Hats Aniko pasStaj&nni ejkan,

esi tin Aniko k‘ides?

Zandésa yari étonen.

Proyata filaken, ja teine.

Térnen tatnéteron pa,

ti Tsingon to peyad 1éna

ti Tsingon to peyad tatnés o papo eino,
ejkédxtisena

ti Tsingon to peyad tatnés o papo eino,
ejkédxtisena

O papom en osam ti paposim o taete?

Ti paposis o teten ke ksan pa... papos en.

Ti paposis o tete

that hillside, that we used to call Aniko's hillside,
didn'twe?

it has all filled up with blackberries

why did they call that Aniko's hillside?

Aniko always used to go there

she grazed lambs

yes, yes. They used to say, that's Aniko's hillside
like that, Aniko, constantly there

didn't you know [lit. see] Aniko?

she was a crazy woman

she kept sheep, for herself

she looked after theirs too

they callit Tsingon's well

Tsingon's well, her grandfather, that, he built it there

Tsingon's well, her grandfather, that, he built it there
is it my grandfather, or my grandfather's father?
your grandfather's father is still your grandfather.
Your grandfather's father



